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ניתן לרשום כאן הקדשה, למשל:

אנו מקדישים דו"ח מסכם זה למשפחותינו האהובות.



תודות
דף אופציונלי שבו אתם יכולים להודות לגורמים שונים, למשל:

אנו מודים מקרב לב לחברת XXX שהציעה את הרעיון לפרויקט ולאיש הקשר בחברה YYYY שתמך בנו במסירות בכל מהלכו.

אנו מודים גם ליאיר משה שכתב את תבנית זו לדו"ח מסכם ובכך עזר לנו לכתוב דו"ח מסכם בהצלחה 
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תקציר

תקציר של הפרויקט בעברית בחצי עמוד.
התקציר צריך לכלול סיכום קצר של הפרויקט, כולל מטרות והישגים.

AbstractProject abstract in English translated from the Hebrew version above.




[bookmark: _Toc400437470][bookmark: _Toc400440347][bookmark: _Toc13605867]הוראות לכתיבת דו"ח
[bookmark: OLE_LINK2][bookmark: OLE_LINK4]מסמך זה מהווה תבנית לכתיבת דו"ח מסכם לפרויקט במעבדה לעיבוד אותות ותמונות. ניתן ואף רצוי לכתוב את הדו"ח תוך כדי שינוי של מסמך זה, שכבר כתוב בפורמט המומלץ.


[bookmark: _Toc400440348][bookmark: _Toc13605868]מבנה כללי
הדו"ח מתחיל בדף שער סטנדרטי. את דף השער יש למלא במקומות המתאימים - שם הפרויקט ושמות הסטודנטים והמנחה בעברית ובאנגלית, שם החברה ולוגו שלה (במידה וקיימת לפרויקט חברה מלווה). בנוסף, יש לבחור את הערכים המתאימים בקופסאות הבחירה - סוג פרויקט, סמסטר ושנה, תאריך הגשה, מספר ארכיון. מספר הארכיון מורכב ממספר הפרויקט במערכת LabAdmin (ארבע ספרות), מספר הסמסטר (1 – חורף,  2 – אביב, 3 – קיץ) ושנה (שתי ספרות).

לאחר דף השער ניתן לרשום הקדשה ודף תודות ואז מגיעים לתוכן העניינים, רשימת איורים ורשימת טבלאות (במידה וקיימות). רשימות אלה ניתן ליצור באופן אוטומטי באמצעות הלשונית References בקבוצות Table of Contents ו-Captions בהתאמה. לשם יצירת תוכן עניינים תקין, יש להקפיד שכל הכותרות בדו"ח יהיו תוך שימוש בסגנון Heading. לשם יצירת רשימת איורים ורשימת טבלאות, יש להקפיד ליצור כתוביות לכל האיורים והטבלאות. עוד על כך בהמשך. טיפ: יצירת תוכן עניינים בפורמט תקין בעברית עלולה להסתבך מעט. כדי לפתור בעיות מסוג זה, עליכם לשנות את הגדרות הטאבים בתוכן – רצוי לקבוע טאב אחד מיושר לימין עבור תחילת הכותרות וטאב אחד מיושר לשמאל עבור מספרי העמודים.

התקציר מתאר בקצרה את הפרויקט, הן בעברית והן באנגלית. אורכו חצי עמוד.

לב הדו"ח מורכב מפרקים ותתי-פרקים ממוספרים, לפי שיקול דעתכם. לרב, מתחילים בפרקי מבוא וסקר ספרות, ממשיכים לתיאור הפתרון ומסיימים בתוצאות ומסקנות. כל פרויקט לגופו. הפרק האחרון הוא פרק סיכום קצר שחוזר על התקציר עם מעט יותר פרטים ותוך התייחסות למה שנאמר בגוף הדו"ח.

לסיום, רשימת מקורות, שגם אותה ניתן ליצור אוטומטית. עוד על כך בהמשך.


[bookmark: _Toc400440349][bookmark: _Toc13605869]פורמט
מסמך זה כתוב בפורמט המומלץ כך שהדרך הפשוטה ביותר היא להשתמש בו כבסיס לכתיבת הדו"ח. הקפידו על יישור הטקסט הן לימין והן לשמאל וכתבו בצורה מסודרת, ברורה ורשמית יחסית. שימו לב לא למחוק בטעות את מספור העמודים בחלק התחתון של כל עמוד.

[bookmark: _Toc400437471][bookmark: _Toc400440350]

[bookmark: _Toc13605870]פרק לדוגמה
מטרת פרק זה היא להוות דוגמה לכתיבת טקסט בגוף הדו"ח, תוך שימוש נכון באיורים, טבלאות והפנייה למקורות.

כל גרף, איור, תמונה וכד' צריכים להיות מלווים בכתובית ויש להתייחס אליהם במפורש בטקסט. כדי לגרום לכתוביות להיות בפורמט אחיד וכדי ליצור מהן בהמשך רשימת איורים, יש להוסיף אותן באמצעות Insert Caption בקבוצה Captions בלשונית References ולהתייחס אליהן בטקסט בעזרת האפשרות Cross-reference בקבוצה זו. הנה דוגמה להתייחסות לאיור: כפי שרואים באיור 1, סמל המעבדה לעיבוד אותות ותמונות מכיל את המילה SIPL. שימו לי כי המילים איור 1 במשפט הקודם ובמשפט זה מהוות קישור וכך מספר האיור ישתנה אוטומטית בטקסט עם הוספת איורים נוספים.

[image: ]
[bookmark: _Ref400441576][bookmark: _Toc400444470]איור 1. סמל המעבדה לעיבוד אותות ותמונות.

[image: ]כאשר מוסיפים לדו"ח גרפים שיוצרו ב-MATALB, כמו באיור 2, יש להקפיד שהטקסט בגרף גדול מספיק ושהתמונה יוצאה מ-MATLAB באופן וקטורי (פורמט EMF או EPS). באופן זה, איכות הטקסט והקווים בתמונה תישמר גם בהגדלה שלה.[bookmark: _Ref400441832][bookmark: _Toc400444471]איור 2. גרף לדוגמה. מכיוון שהגרף נשמר באופן וקטורי, הטקסט והקווים נראים טוב גם בהגדלה של הגרף.



מה שנאמר לגבי איורים נכון גם לגבי טבלאות אלא שכאן נהוג לרשום את הכתובית מעל הטבלה. לדוגמה, טבלה 1. 
[bookmark: _Ref400442309][bookmark: _Toc400444499]טבלה 1. המרה ממעלות צלסיוס לפרנהייט.
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נוסחאות ניתן לרשום באמצעות Equation בלשונית Insert. למשל,  היא התמרת DFT בדידה של סדרה :

במקרה של נוסחאות מורכבות במיוחד, ניתן להשתמש ב-MathType אך לרב אין זה נדרש.

בסוף הדו"ח יש לכלול רשימת מקורות בפורמט של IEEE, כפי שמודגם במסמך זה. יש להקפיד על רשימת כל הפרטים הרלוונטיים עבור כל מקור (שמות המחברים, שם המאמר או הספר, מקום פרסום, שנה, ...). יש להתייחס לכל המקורות בטקסט והם צריכים להופיע ברשימת המקורות בסדר שבו נעשית ההתייחסות אליהם בטקסט. Word יכול לעזור לנו גם בזה. הוא מאפשר לנהל רשימת מקורות ולהפנות אליהם בקישורים בטקסט בפורמט המתאים בעזרת הפעולות בלשונית References תחת הקבוצה Citations & Bibliography. לדוגמה, הנה התייחסות לספר שמסביר כיצד לכתוב מאמר אקדמי [1], הנה אזכור של מאמר כנס ומאמר ירחון [2] [3], והנה אזכור לאתר אינטרנט [4]. אם ניהול רשימת המקורות הופך מורכב, ניתן להשתמש בכלי חיצוני שמתווסף ל-Word כגון הכלי החינמי Mendeley.


[bookmark: _Toc400437472][bookmark: _Toc400440351]

[bookmark: OLE_LINK3][bookmark: _Toc13605871]כתיבת מאמר אקדמי
בחלק קטן מהפרויקטים במעבדה, כאשר יש לכך הצדקה אקדמית ונכונות מצד הסטודנטים, כותבים הסטודנטים ביחד עם המנחה מאמר לכנס בינלאומי. פרק זה מציין מספר כללים מנחים לכתיבת מאמר אקדמי והוא רלוונטי רק לסטודנטים שכותבים מאמר כזה.

באופן היסטורי, נעשה שימוש נרחב ב-LaTeX לכתיבת מאמרים אקדמיים וגם כיום הוא כלי נפוץ. עם השנים התפתחו כלי עריכה נוחים יחסית עבורו, כמו Overleaf. עם זאת, ניתן כיום לכתוב מאמרים אקדמיים בנוחות גם בעזרת Word בהתאם להוראות במסמך זה לכתיבת דו"ח מסכם. את המאמר כותבים כמובן באנגלית תוך שימוש בתבנית שמסופקת על ידי מארגני הכנס. מדובר לרב על 4 עד 6 עמודים בשתי עמודות בגופן קטן יחסית בפורמט IEEE:
https://www.ieee.org/conferences/publishing/templates.html

הכללים הבאים שצוינו קודם במסמך זה נוגעים גם למאמר אקדמי:
· כתיבת תקציר, פרקי "לב העבודה", פרק תוצאות ופרק מסקנות
· הוספת איורים וטבלאות ממוספרים עם כתוביות מתאימות
· רשימת מקורות בפורמט IEEE

[image: ]במאמר אקדמי נהוג להצמיד את האיורים לשוליים העליונים של העמוד. אפשרי, אך פחות נהוג, להצמיד לשוליים התחתונים של העמוד. בכל מקרה אין להכניס את האיורים לא בצמוד לשוליים העליונים או התחתונים. כלל זה אינו נוגע לטבלאות, שאותן ניתן לשלב בטקסט. במידה ונדרשים איור או טבלה גדולים, ניתן לפרוס אותם לרוחב שתי העמודות. ברירת המחדל של Word היא לעגן כל איור לשורת טקסט ולהזיז אותו כאשר שורת הטקסט זזה. כדי למנוע מאיור או מכתובית לזוז, יש לבצע את הפעולות הבאות (לכל אחד מהם בנפרד): לאחר בחירת האיור או הכתובית, בלשונית Format בקבוצה Arrange ללחוץ על Wrap Text ושם לבחור More Layout Options. בחלון שנפתח, בלשונית Text Wrapping יש לבחור Top and Bottom. בלשונית Position יש לבחור, גם עבור Horizontal וגם עבור Vertical, יישור שהוא Absolute position בהתייחס ל-Page. בחירה זו תקבע את האיור במקום קבוע בעמוד אך הוא עדיין עלול לזוז למקום זהה בעמוד אחר, בהתאם לטקסט שאליו הוא מעוגן. כדי לקבוע לאיזו שורת טקסט מעוגן כל איור, יש לבחור בתפריט File את האפשרות Options ושם תחת Display להפעיל את האפשרות Object anchors. עכשיו, בכל פעם שתלחצו על איור או כתובית, תראו צלמית קטנה של עוגן (   ) שמציינת לאיזו שורת טקסט מעוגן האיור. ניתן לגרור את העוגן כרצונכם. בכל מקרה, כדאי לוודא שכל איור והכתובית שלו מעוגנים שניהם לאותה שורת טקסט כדי שיזוזו יחד.

בנוגע לנוסחאות, ההמלצה להשתמש בכלי המובנה של Word עומדת בעינה. במאמרים אקדמיים נהוג למספר כל נוסחה ולהפנות אל המספור במקום המתאים בטקסט. היכולת למספר נוסחאות אינה נתמכת באופן ישיר ב-Word אך ניתן לעשות זאת על ידי תחימת הנוסחה בטבלה בלתי-נראית, כפי שרואים ב-(1).

	[bookmark: _Ref531640224][bookmark: _Ref531640248](1)
	



הסבר כיצד לעשות זאת ניתן למצוא בקישור הבא:
https://word.tips.net/T000273_Numbering_Equations.html

 


[bookmark: _Toc13605872]שימוש במונחים בעברית
את הדו"ח המסכם אתם נדרשים לכתוב בעברית (חוץ מאשר במקרה חריגים בהם יש לקבל אישור מיוחד מצוות המעבדה). בכתיבה מקצועית בעברית אין מנוס משימוש במונחים מקצועיים רבים באנגלית. עם זאת, קיימים לא מעט מונחים מקצועיים בתחום שלנו שיש להם תחליף טוב בעברית. במקרים אלה אתם מתבקשים להשתמש במונח העברי. להלן רשימה קצרה בסדר אלפביתי של מונחים מקצועיים באנגלית והתחליף שלהם בעברית.
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